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The author in this book is uncertain,
some suggest Samuel, the high
priest. It was written around 1050-
1000bc. The events in the book cover
the stormy period of the history of
Israel between their return from
Egypt until the time of the monarchy
was set in place. The judges were
military and civil leaders during the
time of the confederacy of the 12
tribes plus Ephraim and Manasseh
occupied the land promised to
Abraham, Isaac and Jacob.

The Spiritual background,

1 And an angel of the LorD came up from
Gilgal to Bochim, and said, | brought you from
Egypt, and to the land which | pledged to your
fathers; and 1 said, I will never break My
covenant with you.

2 As for you, you will make no covenant with
the inhabitants of this land; you will throw
down their altars: but you have not obeyed My
voice: what it this you have done?

3 Therefore | also said, | will not drive them out
from before you; but they will become as
thorns in your sides, and their gods will be a
snare to you.

4 And it happened, when the angel of the LoRD
spoke these words to all the children of Israel,
that the people lifted up their voices, and wept.

5 So they named that place Bochim: and there
they sacrificed to the LORD.

6 When Joshua had dismissed the people, the
children of Israel each went to his inheritance
to possess the land.

" And the people served the LORD
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El autor en este libro es incierto,
algunos sugieren que Samuel, el
sumo  sacerdote. Fue escrito
alrededor de 1050-1000bc. Los
eventos en el libro cubren el
tormentoso periodo de la historia de
Israel desde su regreso de Egipto
hasta el momento de la monarquia.
Los jueces eran lideres militares y
civles durante la época de la
confederacion de las 12 tribus, més
Efrain y Manasés ocuparon la tierra
prometida a Abraham, Isaac y Jacob.

vece

El trasfondo espiritual

1Y un angel del SENOR subié de Gilgal a
Boquim, y dijo: Te traje de Egipto, y a la tierra
que prometi a tus padres;

y dije, nunca romperé mi alianza contigo.

2 En cuanto a ti, no haras pacto con los
habitantes de esta tierra; derribaras sus altares,
pero no has obedecido Mi voz:

¢qué has hecho?

3 Por eso también dije: No los echaré de
delante de ti; pero se convertiran en espinas a
tus costados, y sus dioses seran una trampa
para ti.

4Y sucedi6 que cuando el angel del SEROR
habl6 estas palabras a todos los hijos de Israel,
el pueblo alzo la voz y lloro.

> Entonces llamaron a aquel lugar Boquim; y
alli sacrificaron al SENOR.

6 Cuando Josué despidié al pueblo, cada uno de
los hijos de Israel fue a su herencia para poseer
la tierra.

Y el pueblo sirvi6 al SENOR
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all the days of Joshua,

and all the days of the elders who outlived
Joshua, who had seen all the great works of the
LoRD, what He did for Israel.

8 And Joshua the son of Nun, the servant of the
LORD, died, being 110 years old.

® And they buried him in the territory of his
inheritance in Timnath-heres, in the hill
country of Ephraim, north of Mount Gaash.

10 And all that generation also were gathered to
their fathers: and there arose another
generation after them, who did not know the
LoRrD, nor the works He had done for Israel.

11 And the children of Israel did evil in
the sight of the LORD, and served Baals:

12 And they forsook the LorD the God of their
fathers, who brought them from the land of
Egypt, and followed other gods,

the gods of the people that were around them,
and bowed themselves to them, and provoked
the LORD to anger.

13 And they forsook the LoRrbD, and served Baal
and Ashtaroth / they served demons.

14 And the anger of the LORD burned against
Israel, and He delivered them into the hands of
looters who looted them,

and He sold them into the hands of their
enemies around them, so that they could not
any longer stand before their enemies.

15 Wherever they went, the hand of the LORD
was against them for evil, as the LORD had said,
and as the LoRrRD had pledged to them: and they
were greatly distressed.
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todos los dias de Josué,

y todos los dias de los ancianos que sobrevivie-
ron a Josué, que habian visto todas las grandes
obras del SENOR, lo que hizo por Israel.

8Y murié Josué, hijo de Nun, siervo del SENOR,
a los 110 afios.

9Y lo enterraron en el territorio de su herencia
en Timnath-heres, en la region montafiosa de
Efrain, al norte del monte Gaash.

0¥ toda aquella generaciéon también se reunié
con sus padres; y surgié otra generacion
después de ellos, que no conocian al SENOR, ni
las obras que habia hecho por Israel.

1Y los hijos de Israel hicieron lo malo
ante los 0jos del SENOR, y sirvieron a Baals:

12y dejaron al SENOR, Dios de sus padres, que
los trajo de la tierra de Egipto, y siguieron a
otros dioses,

los dioses del pueblo que los rodeaba, y se
inclinaron ante ellos, y provocaron al SENOR a
laira.

13y abandonaron al SENOR, y sirvieron a Baal
y Astarot / sirvieron a los demonios.

14Y la ira del SENOR ardi6 contra Israel, y los
entregd en manos de saqueadores que los
saquearon,

y El los vendi6 en manos de sus enemigos a su
alrededor, para que ya no pudieran estar
delante de sus enemigos.

15 Dondequiera que fueron, la mano del SENOR
estaba contra ellos por maldad, como el SENOR
habia dicho, y como el SENOR se los habia
prometido, y estaban muy angustiados.
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16 Then the LORD raised up judges, who delivered
them from the hand of those who looted them.

17 And yet they would not listen to their judges,
but they went whoring after other gods, and
bowed themselves to them: they quickly turned
from the way their fathers walked, obeying the
instructions of the LORD; but they did not so.

18 And when the LORD raised them up judges,
then the LorD was with the judge, and delivered
them from the hand of their enemies all the days
of the judge: for the LORD reconsidered by
reason of their groanings because those who
oppressed and troubled them.

19 But it happened, when the judge died, that
they turned acted more corruptly than their
fathers, following other gods to serve them, and
bow down to them; they did not abandon their
own doings, nor their stubborn ways.

20 And the anger of the LoRD burned against
Israel; and He said, Because this people has
transgressed My covenant which | instructed
their fathers, and have not listened to My voice;

211 also will not from now one drive out before
them any of the nations which Joshua left when
he died:

22.in order by them I may prove Israel, whether
they will keep the way of the LoRD to walk in it,
as their fathers did, or did not / the Lord proves in
each generation — including ours what we are really
made of; those who will walk with Him, and those who
will not.

23 50 the LoRD allowed those nations to remain,
not driving them out quickly; and He did not
delivered them into the hand of Joshua.
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16 Entonces el SENOR levantd jueces que los
libraron de la mano de los que los saquearon.

17y, sin embargo, no escuchaban a sus jueces,
sino que se burlaban de otros dioses y se inclina-
ban ante ellos: rapidamente se apartaron del
camino que caminaban sus padres, obedeciendo
las instrucciones del SENOR; pero no lo hicieron.

18 Y cuando el SENOR los levantd jueces,
entonces el SENOR estaba con el juez, y los librd
de la mano de sus enemigos todos los dias del
juez; porque el SENOR reconsidero en razéon de
sus gemidos porque aquellos que los
oprimierony los turbaron.

19 Pero sucedié, cuando murié el juez, que se
volvieron actuando mas corruptamente que sus
padres, siguiendo a otros dioses para servirlos,
y se postraron ante ellos; no abandonaron sus
propios actos ni sus obstinados caminos.

20 Y |a ira del SEROR ardi6 contra Israel; y El
dijo: Porque este pueblo ha transgredido Mi
alianza que yo instrui a sus padres, y no han
escuchado Mi voz;

21 De ahora en adelante tampoco expulsaré a
ninguno de los pueblos que Josué dejé cuando
murio:

22 por orden de ellos puedo probar a Israel, si
guardaran el camino del SENOR para andar en
él, como lo hicieron sus padres, o no lo hizo / lo
demuestra el Sefior en cada generacién, incluido el
nuestro, de lo que realmente estamos hechos; los que
caminaran con él'y los que no lo haran.

23 Entonces el SENOR permiti6 que esas
naciones permanecieran, sin  expulsarlas
rapido; y no los entreg6 en manos de Josué.
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